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  BORÍTÓSZÖVEG


  Két év és három hónap telt el azóta, hogy Ophélie akarata ellenére visszatért Animára. Kényszerű magányában gondolkodni volt ideje elég, és elmondhatatlanul szeretne végre utánajárni mindannak, amit Faruk Könyvéből kiolvasott és Istentől megtudott. Némi segítséggel eljut Bábelre, és hamis személyazonosság alatt igyekszik megtalálni a helyét az ottani társadalomban.


  Abeilleszkedés egyfelől nem túlságosan nehéz, ugyanis a szilánkcsoport lakossága származását tekintve igen vegyes, a legmodernebb technikai vívmányokkal azonban olykor meggyűlik az Animista baja. A nyomozását leginkább az segíti, hogy felveteti magát a helyi virtuózneveldébe, ahol persze újabb ellenfelei és irigyei is akadnak. De vajon az olvasótehetsége elég lesz-e ahhoz, hogy mélyebbre ásson, és közelebb kerüljön az igazsághoz? És hogy Thorn nyomára bukkanjon a bábeli zűrzavarban?
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  AMI EDDIG TÖRTÉNT

  

  MÁSODIK KÖNYV:

  REJTÉLYES ELTŰNÉSEK A HOLDVILÁGBAN


  Egy félreértés folytán Ophélie másodmesélői beosztást kap a Sark családfője, Faruk udvarában. Ebbéli minőségében alkalma nyílik belesni a Légvár kulisszái mögé, ahol a pompás káprázatok sem fedhetik el az emberi gyarlóságot. AHoldvilágból időközben nemesek tünedeznek el, Ophélie pedig  immáron családi főolvasóként  nyomozásba kezd, ki lehet az a rejtélyes zsaroló, aki ISTEN nevében fenyegetőzik. Ophélie is kap névtelen leveleket, hiszen Faruk számít a tehetségére, hogy megfejtse, mi áll abban a Könyvben, amelyből nemcsak neki, de a többi családfőnek is van egy-egy példánya. Ophélie neki is veselkedik az olvasásnak, amelyből kiderül, hogy a különös tárgy a családfők elfeledett gyermekkorába vezet vissza. Csakhogy az olvasásnak más tétje is van: Thorn élete függ tőle, aki miután tisztségéről lemondott, börtönbe zárva vár a legfőbb büntetés, a csonkítás végrehajtására.


  Amit Ophélie a Könyvből megtud, az minden elképzelését felülmúlja. Isten bizony ténylegesen létezik. Acsaládfők az ő teremtményei; ő minden népek és nemzetségek atyja, ő irányítja a családok sorsát, és felügyeli a közös emlékezetet!


  Nem mellesleg képes magára ölteni bárki alakját, aki az útját akár csak egyszer keresztezi, és a képességét is átveszi. Ezzel a tudományával Ophélie és Thorn személyesen szembesül, amikor Isten tiszteletét teszi náluk a fogdában, miután a hamarjában megtartott esküvőt követően kettesben maradnak. Isten tájékoztatja őket, hogy a legrosszabb még hátravan: a Másik még nála is veszélyesebb… és Ophélie hibája, hogy szabadon jár-kel, mivel tudtán kívül ő eresztette rá a világra az első tükörátkelésénél.


  Thorn az átadási szertartástól nem egészen azt kapja, amit remélt: az olvasás képessége helyett a tükörjárásét, amelyet azonnal be is vet, és nyomtalanul eltűnik a börtönből.


  Ophélie, akit a Matrónák haladéktalanul hazarendelnek a Sarkról Animára, magára marad a kérdéseivel. Ki az a Másik? Valóban ő idézte volna elő a Nagy Szakadást? Miért akarja, hogy a szilánkok összeomoljanak? És tényleg ő, Ophélie fogja elkerülhetetlenül elvezetni Istent a Másikhoz?


  De mind közül egyetlen kérdés kínozza a leginkább.


  Hol lehet Thorn?
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  I.Anima  Artemisz, a tárgyak mesterének szilánkja


  II.ASark  Faruk, a gondolatátvitel mesterének szilánkja


  III.Totem  Vénusz, az állatok mesterének szilánkja


  IV.Küklópsz  Uránosz, a mágnesesség mesterének szilánkja


  V.Flóra  Beliszama, a növények mesterének szilánkja


  VI.Plumbaurum  Midász, az anyagmódosítás mesterének szilánkja


  VII.Fárosz  Hórusz, a bűvölet mesterének szilánkja


  VIII.Szerenisszimusz  Fáma, a jövőbelátás mesterének szilánkja


  IX.Héliopolisz  Lucifer, a villámlás mesterének szilánkja


  X.Bábel  Pollux és Heléna, az érzékelés mestereinek szilánkja


  XI.ASivatag  Dzsinn, a forrásvizek mesterének szilánkja


  XII.Tartarosz  Gaia, a tömegvonzás mesterének szilánkja


  XIII.Zefír  Olümposz, a szelek mesterének szilánkja


  XIV.Titán  Jin, a térfogatkezelés mesterének szilánkja


  XV.Korpolisz  Zeusz, az átváltozás mesterének szilánkja


  XVI.Sziddha  Perszephoné, a hőszabályozás mesterének szilánkja


  XVII.Szeléné  Morpheusz, az álmok mesterének szilánkja


  XVIII.Vesperás  Virakocsa, a halmazállapotok mesterének szilánkja


  XIX.El-Andalodónia  Ré, az empátia mesterének szilánkja


  XX.Acsillag  semleges terület, a családközi intézmények székhelye


  


  


  


  Hol volt, hol nem volt,


  hamarosan eljön


  egy olyan világ, amelyben végre mindenki békében él.


  


  Abban a jövőben


  mások lesznek a férfiak,


  és mások a nők.


  


  Az lesz a csodák ideje.


  AHIÁNY


  AZ ÜNNEP


  Az óra eszeveszett sebességgel robogott előre. Kerekeken guruló antik bútordarab volt, szekrényében az inga hangosan ütötte a másodperceket. Ophélie nem mindennap látott ehhez fogható műremeket, és ez ráadásul egyenesen felé tartott.


  Ne vegye zokon a viselkedését, kedves rokon! mentegetőzött a póráz másik végén egy fiatal lány, aki bármennyire erőlködött, képtelen volt féken tartani a szerkezetet.  Rendszerint nem ennyire izgága. Mentségére legyen mondva, hogy a mama csak ritkán veszi elő. Kaphatnék egy gofrit?


  Ophélie a szeme sarkából méregette az ingaórát, amely még álltó helyében is csikorgatta a kerekeit.


  Meglocsoljam juharsziruppal?  kérdezte, miközben találomra elvett egyet az előtte feltornyozott, ropogósra sült gofrik közül.


  Köszönöm, nem. Boldog Ketyegőt, kedves rokon!


  Boldog Ketyegőt!  viszonozta Ophélie különösebb meggyőződés nélkül a jókívánságot, majd nézte, ahogy a lány órástul belevész a tömegbe.


  Ha valamit, hát ezt a családi ünnepet most nem szívesen ülte meg. Agofrispult mögül az egész kirakodóvásárt belátta, amelynek asztalai között tolongtak a különféle kakukkos órák és vekkerek. Avásárcsarnok hatalmas üvegablakai visszhangosan felerősítették az ütemes kattogást és az egymásnak Boldog Ketyegőt! kívánó animisták kurjongatását. Ophélie úgy érezte, mintha az összes óramutató csakis azért róná a számlapokon a köröket, hogy emlékeztesse arra, amire egyáltalán nem volt kedve emlékezni.


  Két év és hét hónap…


  Ophélie Roseline nénire pillantott, aki dohogva épp lecsapta az újabb adag gőzölgő gofrit a pultra. AKetyegőtől neki is borongós volt a hangulata.


  Mit gondolsz, a nagyasszony méltóztatik végre-valahára válaszolni a leveleinkre?  hadonászott Roseline néni a gofrisütő lapáttal a levegőben.  Ja, kérem, a nagyasszonynak nyilván kellemesebb dolga is akad, amivel kitöltheti a napjait!


  Ne legyen igazságtalan!  csitította Ophélie.  Berenilde biztosan megpróbált kapcsolatba lépni velünk.


  Roseline néni letette a lapátot a tálca mellé, és a kötényében megtörölte a kezét.


  Érthető, ha méltatlankodom. Mindazok után, ami a Sarkon történt, nem lennék meglepve, ha kiderülne, hogy a Matrónák visszatartják a leveleinket. De előtted nem szabadna panaszkodnom. Ez a két év és hét hónap hallgatás neked még nehezebb lehetett, mint nekem.


  Ophélie nem akart erről beszélni. Ha csak belegondolt, zakatolni kezdett tőle a gyomra, mintha lenyelt volna nem is egy, hanem egy marék másodpercmutatót. Inkább készségesen kiszolgált egy ékszerészt, aki az alkalomra a legszebb zsebóráit aggatta magára.


  Ejnye-bejnye!  bosszankodott az iparos, amikor a csecsebecséi mind egyszerre kezdték el csattogtatni a fedelüket.  Hová tűnt a jó modor, kisasszonyok? Talán azt szeretnék, ha mindannyiukat visszavinném az üzletbe, és vitrinbe zárnám?


  Ne szidja meg őket  avatkozott közbe Ophélie, én vagyok rájuk rossz hatással. Szirupot?


  Simán is jó lesz. Boldog Ketyegőt!


  Miután az ékszerész sarkon fordult és távozott, Ophélie elengedte a juharszirupos flaskát, amelyet kis híján levert az asztalról.


  Nem értem, a Matrónák miért osztottak be egyáltalán, és miért pont ide. Csak adogatom mindenkinek a gofrit, miközben azt sem tudom, hogy kell elkészíteni. És már legalább féltucatnyit letálaltam a földre.


  Ophélie reménytelenül kétbalkezes volt, ezt az egész család tudta róla. Ennyi kényes szerkezettel a környéken senki sem merte volna megkockáztatni, hogy még juharszirupot is kérjen tőle a gofrijára.


  Nem szívesen mondom, de most az egyszer igazat kell adnom a Matrónáknak. Rossz rád nézni, és szerintem kifejezetten jót tesz neked, ha kicsit elfoglalod magad.


  Roseline néni szigorúan végigmérte az unokahúgát, és tekintetével nyomatékosításul kicsit hosszabban elidőzött nyúzott arcán, homályos szemüvegén és copfban összefogott haján, amelybe már több fésű foga beletörött.


  Jól vagyok.


  Nem, nem vagy jól. Alig mozdulsz ki otthonról, összevissza eszel, rendszertelenül alszol. Amúzeumodba pedig még csak be sem néztél  tette hozzá Roseline néni gondterhelten, mintha ez még a többinél is jobban aggasztaná.


  Igazság szerint jártam ott  vallotta be Ophélie.


  Amikor a Sarkról hazaérkezett, még a poggyászát sem tette le a szülői házban, a légikikötőből első útja egyenesen oda vezetett. Asaját szemével akarta látni a tárlókban a fegyvergyűjtemény, a rotundában a katonai repülőgépek, a falakon a címeres zászlók, a fülkemélyedésekben a seregszemléken viselt páncélzatok és díszegyenruhák hűlt helyét.


  Alátogatás annyira megviselte, hogy azóta az épület környékére sem bírt menni.


  Nem múzeum az már…  motyogta maga elé.  Úgy mesélni a múltról, hogy közben a háborúkat elhallgatjuk, hazugság.


  Olvasó vagy!  mordult rá Roseline néni.  Csak nem fogsz itt tétlenül malmozni, amíg… amíg… Alényeg, hogy ne visszafelé, hanem előre nézz!


  Ophélie nem akart feleselni, így inkább magában tartotta, hogy egyáltalán nem malmozik tétlenül, és maga előtt őszintén szólva nem lát semmit. Az utóbbi hónapok alatt sok mindent kiderített, bár gyakorlatilag ki sem kelt az ágyból: földrajzi tárgyú értekezéseket bújt. Tudta, hogy mennie kell, máshol lenne dolga, csakhogy nem mehetett. Legalábbis addig nem, amíg a Matrónák minden lépését figyelik.


  Amíg Isten minden lépését figyeli.


  Jobban tetted volna, ha a Ketyegőre való tekintettel azt a zsebórát ma otthon hagyod  nézett fel Roseline néni. Teljesen megkergülnek tőle a többiek.


  Tény, ami tény, időközben elég nagy lett a tülekedés agofrispult körül. Ophélie ösztönösen a zsebéhez nyúlt, a másik kezével pedig elhessegette a kisebb-nagyobb időmérő jószágokat, hogy menjenek tiktakolni máshová.


  Na, ez Anima, ilyen is csak itt fordulhat elő! Az ember ki sem mehet az utcára anélkül, hogy ne szólnák meg, ha nem jár pontosan az órája.


  Talán érdemes lenne megmutatnod egy órásmesternek.


  Megtettem. És nincs semmi baja, csak össze van zavarodva. Boldog Ketyegőt, bácsikám!


  Atömegből a levéltáros vált ki; a nyakát mélyen behúzta kopott télikabátjába, tömött bajuszán olvadozott az odakint ráhullott hó.


  Ja, ja, kellemes ünnepet, klattyogást, meg ami még kell  dünnyögte, majd belépett a pult mögé, és kiszolgálta magát egy még meleg gofrival.  Kezd nevetséges lenni ez az örökös össznépi felhajtás. Megünnepeljük az ezüstneműt, a hangszereket, a lábbeliket, a fejfedőket… Minden évben újabb és újabb évforduló kerül be a naptárba. Lássátok meg, nemsokára az éjjeliedényeknek is lesz saját piros betűs napjuk! Bezzeg az én időmben nem tutujgattuk ennyire a tárgyakat, aztán meg csodálkozunk, ha makrancoskodnak. Ezt neked hoztam, dugd el gyorsan!  súgta oda Ophélie-nak, és lopva egy borítékot csúsztatott a kezébe.


  Talált még egyet?


  Amikor Ophélie a köténye zsebébe süllyesztette a borítékot, a szíve olyan hevesen kalapált, mint a csarnokban felvonultatott összes óra együttvéve.


  És nem is akármilyet, kislányka! Akadni akad belőlük bőven. De hogy a Matrónák ne vegyék észre, hogy lenyúlok egyet-egyet, az már más lapra tartozik. Utánam is szimatolnak, nem csak utánad. Jut eszembe  mordult fel hirtelen a levéltáros, és végigsimított a bajuszán, az előbb összefutottam a Hírszerzővel, itt ólálkodik ő is valahol a nyavalyás kelepelőjével.


  Roseline néni összeszorított szájjal hallgatta a beszélgetésüket. Tisztában volt azzal, hogy ezek ketten hónapok óta csendben forralnak valamit, és bár nem helyeselte a viselkedésüket, nem vette volna a szívére, ha Ophélie újfent bajba keveredik, ezért alkalomadtán, amikor a helyzet úgy kívánta, igyekezett fedezni őket.


  Azt hiszem, fogytán a gofritészta  szólalt meg tárgyilagos hangon.  Hozz nekem egy adagot, kérlek.


  Ophélie-nak nem kellett kétszer mondani, azonnal hátrament. Araktárban hideg volt, de ott legalább nem tartotta szemmel senki. Odalépett a fogashoz, ahol a sálja egyre türelmetlenebbül várta, hogy a szolgálat véget érjen, körbepillantott, hogy rajta kívül valóban nincs-e ott senki, majd előhúzta a borítékot.


  Egy képeslap volt benne a következő szöveggel: XXII. Családközi kiállítás; a postai pecséten pedig több mint hatvan évvel korábbi dátum állt. Abácsikájának nyilván minden befolyását be kellett vetnie, hogy hozzájusson. Ophélie-t elsősorban a fénykép érdekelte. Afekete-fehér, helyenként természetellenesen utószínezett felvétel a kiállítók emelvényeit és a szabályos sorokba rendezett különleges látnivalókat örökítette meg. Ahatalmas épület belső tere egészen olyan volt, mint az animai vásárcsarnoké, csak legalább százszor akkora. Ophélie megigazította a szemüvegét, és közelebb tartotta a képet a fényhez. És végre megtalálta, amit keresett: odakint sűrű lehetett a köd, de az épület üvegablakain át felsejlettek egy fej nélküli szobor körvonalai.


  Ophélie szemüvegének lencséje az izgatottságtól elszíneződött  rég nem fordult vele elő ilyesmi. Abácsikája olyan bizonyítékot adott a kezébe, amely minden feltevését igazolta.


  Ophélie!  kiáltott utána Roseline néni.  Anyád látni szeretne!


  Ophélie sietve a kötényébe rejtette a képeslapot. Hirtelen támadt izgalma egy pillanat alatt bosszúságba váltott. Helyesebben más, több volt ez bosszúságnál. Avégeérhetetlennek tűnő várakozás már egészen elemésztette. Úgy érezte, egy nagy, fekete lyuk tátong a bensőjében, amely napról napra, hétről hétre, hónapról hónapra egyre csak mélyül. Időnként még azon is elgondolkozott, hogy ha így megy tovább, nem fogja-e az a lyuk végül teljesen elnyelni.


  Elővette a zsebórát, és óvatosan felpattintotta a fedelét. Szegény kis szerkezet nem volt valami jó formában, Ophélie nem ügyetlenkedhetett hát vele, nehogy teljesen tönkretegye. Amióta magához vette  a hazatoloncoltatása előtt túrta ki Thorn holmija közül, a zsebóra egyszer sem mutatta a pontos időt. Helyesebben az időt mutatta, csak tetszőlegesen. Amutatói hol az egyik irányba, hol a másikba forogtak, és amikor abbahagyták, mind ugyanannál a rovátkánál álltak meg, de hogy miféle logika szerint, arra Ophélie-nak nem sikerült rájönnie: négy óra huszonkettő, hét óra harmincnyolc, egy óra öt… és közben tiktakolni is elfelejtettek.


  Két éve és hét hónapja tartott ez a hallgatás.


  Thorn szökése óta Ophélie semmilyen hírt nem hallott felőle. Nem kapott sem egy sürgönyt, sem egy levelet. És hiába győzködte magát, hogy Thorn nem kockáztathat, mert ha életjelet adna magáról, az igazságszolgáltatás és nagy valószínűséggel Isten is nyomban lecsapna rá, a lelkében egyre csak őrlődött.


  Ophélie!


  Jövök már!


  Felkapott egy bekevert tésztával teli edényt, és kilépett a raktárból. Agofrispult előtt a mamája várt rá, aki az alkalomra az egyik legbuggyosabb ruháját vette elő.


  Nicsak, a lányom végre méltóztatott kikászálódni az ágyából! Ideje volt, már kezdtem azt hinni, összenőttél az éjjeliszekrényeddel. Boldog Ketyegőt, drágám! Ha megkérlek, kiszolgálnád a kicsinyeket?  mutatott az anyja a mögötte hosszú sorban kígyózó gyerekseregre.


  Ott volt köztük Ophélie öccse, a húgai, a nővére gyerekei, az unokatestvérei, sereghajtóként pedig az ingaóra a házuk nappalijából. Ophélie javarészt nem is mondta volna már annyira kicsiknek őket. Hector például az utóbbi hónapokban akkorát nőtt, hogy magasságban simán behozta Ophélie-t, aki a közeli hozzátartozói nyúlánk termetét, lángvörös haját és szeplős arcát elnézve időnként el is gondolkozott, biztosan vérrokonságban áll-e velük.


  Beszélgettem rólad Agathe-tal  szólalt meg a mamája, és teljes súlyával ránehezedett a pultra.  Anővéred velem egyetértésben azon a véleményen van, hogy találnod kellene magadnak valami elfoglaltságot. Már meg is említette Charles-nak, ő pedig elintézte, hogy felvegyenek a csipkeüzembe. Nézz csak végig magadon, kislányom! Ezígy nem mehet tovább! Még olyan fiatal vagy. Semmi nem köt… na, hát tudod… hozzá.


  Az utolsó szót a mamája nem mondta ki, csak hangtalanul eltátogta. Arokonságban Thorn nevét senki sem vette a szájára, mintha a témát még felhozni is illetlenség volna. És a Sarkot sem említette soha senki. Következésképpen voltak napok, amikor Ophélie még abban is elbizonytalanodott, hogy mindaz, amin keresztülment, valóban megtörtént-e: talán nem is kellett inasnak álcáznia magát, nem nevezték ki másodmesélőnek, sem családi főolvasónak.


  Köszönje meg a nevemben Agathe és Charles gondoskodását, mama, de a válaszom: nem. Nem igazán hiszem, hogy a csipkekészítés nekem való munka.


  Ha arról van szó, én magam mellé vehetem a levéltárba  dünnyögte tömött bajusza alatt a bácsikája.


  Mielőtt felelt volna, Ophélie anyja egy pillanatra benntartotta a levegőt, amitől az arca feszesen felfúvódott.


  Ön cseppet sincs rá jó hatással, bácsikám. Amúlt, a múlt, mindig csak a múlt! Az én kislányom jobban tenné, ha inkább a jövőjére gondolna.


  Ja, persze!  vágott vissza hangjában gúnyos éllel a levéltáros.  Nyilván azt szeretnéd, ha ő is olyan helyesen gondolkodna, mint ahogy azt a könyvtárban megmaradt rózsaszín könyvecskék előírják. Ezzel az erővel akár Kukutyinba is küldhetnéd zabot hegyezni.


  Leginkább azt szeretném, ha a Matrónák és persze Artemisz nem néznének rá ferde szemmel. Aváltozatosság kedvéért.


  Ophélie-t annyira lefoglalta a saját elkeseredése, hogy figyelmetlenségében az ingaórának is odanyújtott egy gofrit.


  Tehetetlen volt: hiába próbálta megértetni Animán mindenkivel, hogy a Matrónákban nem lehet megbízni, senki sem hallgatott rá. És volt még sok minden más is, amire szíve szerint figyelmeztette volna a családtagjait. Például arra, hogy Istentől nem árt óvakodni. De Istenről nem beszélt senkinek: sem a szüleinek, noha azok folyamatosan faggatták őt, sem Roseline néninek, noha a keresztanyja egyre jobban aggódott a hallgatása miatt, sem a bácsikájának, noha az öreg minden segítséget megadott neki a kutatásaihoz. Az egész rokonság sejtette, hogy valaminek történnie kellett abban a cellában  a kevésbé jól értesültek ráadásul azt hitték, hogy nem is Thorn, hanem maga Ophélie került börtönbe, de a részletekről senki egy árva szót sem tudott kihúzni belőle. Mert azok után, amit Istenről megtudott, egyszerűen nem mondhatott semmit.


  Hildegarde anyó inkább a pusztulást választotta helyette.


  Melchior báró kész volt gyilkolni érte.


  Thorn kis híján bevégezte miatta.


  Már önmagában elég veszélyes tudás volt az is, hogy Isten egyáltalán létezik. És Ophélie úgy döntött, ezt titokban tartja, ameddig csak kell.


  Tudom, hogy mind jót akarnak nekem  szakította félbe a beszélgetést Ophélie, de ez az én életem. Nem tartozom elszámolással senkinek, még Artemisznek sem, arra meg, hogy a Matrónák mit gondolnak, magasról teszek.


  Tégy úgy, ahogy érzed, kedveském.


  Amikor meglátta a középkorú asszonyt, aki időközben észrevétlenül odaoldalazott a pulthoz, Ophélie ledermedt. Anőnél nem volt óra, sem rajta, sem a kíséretében, ellenben a fején olyan elképesztő kalapkölteményt viselt, amelyen a gólya formájú szélforgó sebesen pörgött körbe-körbe. Aranykeretes csíptetője mögül valószerűtlenül nagy szemekkel vizslatta az Animisták minden apró mozdulatát, különös tekintettel Ophélie-ra.


  Ha a Matrónák Isten szövetségesei voltak, a Hírszerző a Matrónáké: folyamatosan jelentett nekik.


  Alányod afféle szabad szellem, drága Sophie  mosolygott elnézően Ophélie anyjára.  Sebaj, az ilyen minden családban elkél. Nem akar visszamenni dolgozni a múzeumba? Tartsuk tiszteletben a döntését! Nem érdekli a csipkekészítés? Ne erőltessük! Hagyd, hadd bontogassa a szárnyait… Talán levegőváltozásra van szüksége.


  Erre a végszóra a Hírszerző és fején a gólya egyszerre Ophélie felé fordult, akinek nem kis önuralomra volt szüksége, hogy ne kapjon a kötényéhez, és ne nézze meg, nem lóg-e ki a zsebéből a képeslap, amelyre a bácsikája jóvoltából az imént szert tett.


  Azt javasolja, hogy utazzak el Animáról?  kérdezte gyanakodva.


  Ó, dehogy! Milyen alapon javasolhatnánk mi neked bármit!  sietett leszögezni a Hírszerző, még mielőtt Ophélie mamája, aki már nyitotta a száját, szóhoz juthatott volna.  Nagylány vagy már. Oda mész, ahová akarsz.


  Az asszonyban határozottan nem volt meg az az adottság, hogy diplomatikusan becsomagolja a mondandóját; többek között ezért is hiába áhítozott arra, hogy egy nap bekerül az Anyai Tanácsba. Ophélie tökéletesen tisztában volt azzal, hogy ha fellengérre száll, a Matrónák az első perctől kezdve figyeltetni fogják, a tudtuk nélkül nem tehet semmit. Márpedig ő meg akarta találni Thornt, viszont Istent nem szándékozott hozzá elvezetni. Voltak pillanatok, mint amilyen ez is, amikor bánta, hogy a tükrök nem viszik elég messzire, rajtuk keresztül nem tudja elhagyni Animát: a képességének sajnos megvoltak a maga korlátai.


  Hálásan köszönöm a felém való jóindulatát  szólalt meg, miután sorban kiszolgálta az összes gyereket.  De azt hiszem, inkább maradok a szobámban. Boldog Ketyegőt, asszonyom!


  AHírszerzőnek az arcára fagyott a mosoly.


  Tiszteletre méltó anyáink hatalmas, de még milyen hatalmas kegyben részesítenek, hogy egyáltalán törődnek szerény személyeddel! Hagyj hát fel a titkolózással, és kérj bizalmas meghallgatást tőlük! Ők segíthetnek neked, többet is, mint gondolnád.


  Boldog Ketyegőt!  zárta le a beszélgetést Ophélie konokul.


  AHírszerző hátrahőkölt, mint akit váratlan áramütés ért. Végigmérte Ophélie-t, tekintetében először döbbenet, majd megbotránkozás látszott, sarkon fordult, és csatlakozott az óracsődület közepette egy csoportban vonuló idős hölgyekhez. AMatrónák, mialatt a Hírszerző beszámolóját hallgatták, kimérten bólogattak, de a távolból fagyos pillantásokat vetettek Ophélie felé.


  Használtad!  csattant fel Ophélie mamája.  Bevetetted azt a borzalmas képességet! És pont a Hírszerzővel szemben!


  Nem volt szándékos. Ha a Matrónák nem parancsoltak volna haza a Sarkról, Berenilde megtaníthatta volna, hogyan tudom kordában tartani a karmaimat  feleselt vissza Ophélie, és mérgesen végighúzta a törlőrongyot a pulton.


  Sehogyan sem tudott hozzászokni az új képességéhez. Egyelőre nem sebesített meg vele senkit  nem nyesett le egyetlen orrot vagy kisujjat sem, de ha valaki mélységes ellenszenvet váltott ki belőle, mindig ugyanaz történt: valami mocorogni kezdett benne, és taszított az illetőn egyet. És az ellentétek rendezésének nem éppen ez volt a leghatékonyabb módja.


  Ennyivel nem úszod meg!  sistergett Ophélie mamája, és vörös körmű ujját fenyegetően a lányára emelte.  Tele van már a bögyöm azzal, hogy naphosszat csak az ágyadban heverészel, és a tiszteletre méltó anyákkal is kikezdesz! Holnap reggel jelentkezel a sógorodnál a csipkeüzemben, és punktum!


  Ophélie megvárta, amíg a mamája elmasírozik a gyerekekkel, aztán két kézzel rátámaszkodott a pultra, és vett egy nagy levegőt. Afekete lyuk, amelyet a gyomra helyén érzett, ismét tágult néhány centimétert.


  Anyád azt mond, amit akar  morogta a bácsikája, egy dolgos kéz elkelne a levéltárban.


  Vagy a restaurátorműhelyben, mellettem  ajánlkozott Roseline néni is bátorításképpen.  Nincs is annál szebb hivatás, mint megtisztítani a papírt a beléfészkelt lárváktól és a rárakódott penésztől.


  Ophélie nem felelt. Nem vonzotta sem a csipkeüzem, sem a családi levéltár, sem a restaurátorműhely. Aszíve legmélyén csupán egyetlen dologra vágyott: kikerülni valahogy a Matrónák látóköréből, és megkeresni azt a helyet, amelyet a képeslap ábrázolt.


  Mert nagy valószínűséggel Thornnak is ott kellett lennie.


  Félemelet.


  Férfimosdó.


  Asáljáról se feledkezzen meg: hosszú útra megy.


  Ophélie felkapta a fejét, de olyan hirtelen, hogy az egész pult megrázkódott tőle, és a juharszirupos flaska kis híján leájult a földre. Lángoló arccal kereste a nyüzsgölődő konyhai időzítők és csillagászati órák között a hang forrását, helyesebben azt, aki ezeket a gondolatokat a fejébe tette. De az a valaki már nem volt látótávolságon belül.


  Valami baj van?  kérdezte meglepetten Roseline néni, amikor azt látta, hogy Ophélie le sem veszi a kötényét, csak hamarjában magára kapja a kabátját.


  Ki kell mennem a mosdóba.


  Rosszul érzed magad?


  Soha jobban!  vágta rá Ophélie széles mosollyal.  Archibald eljött értem.


  AZ ÁTJÁRÓ


  Miközben Ophélie a sáljával felszerelkezve, nyomában a bácsikájával és Roseline nénivel, felfelé igyekezett a lépcsőn, azon morfondírozott  de sehogyan sem tudott rájönni, milyen úton-módon kerülhetett Archibald pont ide, egyenesen egy animista mulatság kellős közepébe, és miért éppen egy mosdóban adott neki találkát. Hosszú útra megy  az üzenet egyértelműnek tűnt. De ha Archibald azt tervezte, hogy kimenekíti őt Animáról, nem lett volna mégiscsak célszerűbb valahol a szabadban találkozni, távol a tömegtől és a Matrónáktól?


  Nem kellett volna őrizetlenül hagyni a pultot  suttogta Ophélie.  Amint észreveszik, hogy nincs, aki osztogassa a gofrit, keresni fognak.


  Amegjegyzést Roseline néninek címezte, aki az indulás hevében felkapott mindent, ami mozdítható volt, hátha az úton hasznát veszi.


  Ne bolondozz velem!  méltatlankodott az asszony.  Ha csak egy szemernyi remény is van arra, hogy visszajuss a Sarkra, én bizony veled tartok!


  És a munkát ki fogja elvégezni a restaurátorműhelyben? Mi lesz a lárvákkal és a sok penésszel?


  Áspiskígyók és métely, Berenilde azokkal küzd egyes egyedül, amióta magára hagytuk. Az ő életét mégiscsak többre becsülöm egy köteg papírnál!


  Ophélie szíve nagyot dobbant: a félemeleti folyosó végén megpillantotta Archibaldot, aki békésen álldogált a mosdó ajtaja előtt. Toldozott-foldozott köpenyt viselt, fején félrecsapta elmaradhatatlan cilinderét. Szemlátomást meg sem próbálta álcázni magát, noha némi óvatosság nem ártott volna: Archibald az a fajta férfi volt, aki, még ha úgy öltözött is, mint egy csavargó, a fizimiskájával magára vonzotta mások, különösen a hölgyek tekintetét.


  Remélem, ez nem valami kelepce  morgolódott a levéltáros, és megragadta Ophélie vállát.  Miféle szerzet az ott? Megbízható?


  Ophélie jobbnak látta, ha erről inkább nem nyilatkozik. Bizonyos határokon belül megbízott Archibaldban, de ismert nála erényesebb férfiakat is. Nem hagyta hát magát feltartóztatni, csak ment előre a folyosón, lehetőleg minél távolabb a korláttól. Odafentről nem sokat látott az ünnepi forgatagból, csak tengernyi kalapot és számlapot, és a zsivajból is csupán annyit tudott kivenni, hogy ki-ki szertartásosan bejelenti a pontos időt, felhúzza az óráját, vagy épp Boldog Ketyegőt! kíván valamelyik kedves rokonának.


  Én szóltam, Thorn felesége!  kurjantotta Archibald köszönés gyanánt.  Ha nem jön vissza a Sarkra, a Sark megy el önhöz.


  Azzal szélesre tárta az ajtót, és mintha egy hintóba, udvariasan betessékelte rajta a megjelenteket.


  Mi folyik itt? Ki ez a férfiú?


  AHírszerző ziláltan, a rohanástól kifulladva ért fel a lépcső tetejére, és ezúttal fején a gólya sem körözött tanácstalanul, csőrét egyenesen az összeverődött kis társaságra szegezte.


  Befelé, gyorsan!  nógatta Archibald Ophélie-t.


  Ophélie nyomában Roseline néni, valamint a bácsika is benyomult a helyiségbe, és amint sikerült szilárdan megvetni a lábukat a csúszós kövezeten, máris a vészkijáratot keresték. De csak vizelőcsészéket láttak körös-körül. Ophélie már fogalmazta magában a kérdést, vajon Archibald hogy gondolta, innen merre tovább, de az egykori nagykövetet túlságosan lefoglalta, hogy a Hírszerzőt visszatartsa. Az asszony ugyanis olyan fürge volt, hogy a folyosó másik végéről egy pillanat alatt ott termett, és egyik lábfejét bedugta az ajtórésbe.


  Tiszteletre méltó anyáink!  rikácsolta.  Szökik a lány! Intézkedjenek!


  Ennyi éppen elég is volt ahhoz, hogy a mosdó teljes felszerelése megbokrosodjon. Avécécsészék és mosdókagylók bugyborogva ontották magukból a vizet. AMatrónák bevetették az animista képességüket. Aközintézmények mind az ő akaratuknak engedelmeskedtek, és ez alól a vásárcsarnok sem volt kivétel.


  Itt nem bírjuk sokáig  kiáltott oda Ophélie Archibaldnak a fel-felcsapó vízsugarak keltette hangzavarban. Mi a terve?


  Legfőképpen az, hogy becsukom ezt az ajtót  felelte Archibald a szokásos széles mosolyával, mintha csak egyszerű kis fennakadásról lenne szó.


  És azután?  érdeklődött tovább Ophélie, mint akit nem igazán nyugtatott meg a válasz.


  Utána ön szabad lesz.


  Ophélie nem értette, ez hogyan lehetséges. Csak bámulta a Hírszerző kezét, amely szorosan markolta az ajtófélfát; tudta, hogy Archibald soha nem vetemedne olyasmire, hogy összeroppantsa egy hölgy törékeny ujjait.


  El az útból, ecsém!  mordult fel a levéltáros.  Ezt a kekec nőszemélyt majd én elintézem, te csak mentsd a kislányka irháját!


  Azzal lendületet vett, kirontott a mosdóból, és testi erőfölényével elsodorta a Hírszerzőt az útból. Archibald pedig behúzta az ajtót, és a helyiség egyszeriben csendbe borult. Természetellenes, érthetetlen csendbe. Acsövekben abbamaradt a zubogás. AHírszerző káráló hangja elhallgatott. AKetyegő ütemes morajából sem szűrődött be semmi. Ophélie-ban még az is felmerült, hogy Archibald talán megállította az időt.


  Amikor az ajtó újból kinyílt, a bácsikáját, a Hírszerzőt és az egész ünnepi forgatagot mintha elnyelte volna a föld. Avásárcsarnok helyett egy üres polcokkal teli elhagyatott boltocska tárult eléjük. Aszállongó porból ítélve az üzlet már rég nem fogadott vevőket.


  Vigyázat, lépcső!  jelezte figyelmeztetőleg Archibald.


  Ophélie és Roseline néni megkapaszkodtak, és óvatosan kiléptek a mosdóból, amelynek a küszöbe a padlóhoz képest valóban kicsit magasabban volt. De a szintkülönbség okát csak akkor értették meg, amikor szerencsésen megérkezvén hátrapillantottak: egy szekrényből bújtak elő.


  Ezt meg hogy csinálta?


  Nyitottam egy átjárót  felelte Archibald, mintha a dolog teljességgel magától értetődő volna.  De ne becsülje túl, nem igazán tartós. Győzödjön meg róla a saját szemével!


  Azzal becsukta, majd újra kitárta a szekrény ajtaját: a férfimosdó eltűnt, a helyén csupán egy halom ósdi használati tárgy sorakozott. És a bútor belsejében olyan szűk volt a hely, hogy hárman el sem fértek volna benne.


  Az ünneplő tömeg a csarnokban ismét zavartalanul végezheti a kis- és nagydolgát  tette hozzá vigyorogva Archibald, aki láthatóan élvezte a mókát.  Képzelje csak el annak a kelepelős hölgynek az arcát, amikor bemegy abba a vizeldébe, és nem talál minket sehol!


  Ophélie kicsavarta a vizet a sáljából, aztán odament a kirakathoz, és résnyire elhúzta a függönyt. Az üveg párás volt, de annyit azért látott, hogy az üzlet egy keskeny, behavazott utcára nyílik, ahol a latyakos macskaköveken meleg ruhákba burkolózó járókelők csetlenek-botlanak. Távolabb a borús ég alatt egy hajó siklott lassan egy csatorna félig befagyott vizén.


  Ismerem ezt a helyet  szólalt meg Roseline néni a háta mögött.  Nem vagyunk messze a Nagy Tavaktól.


  Ophélie kicsit elszontyolodott. Egy ilyen kalandos szökés után arra számított, de legalábbis egy pillanatig azt remélte, hogy elhagyták Animát.


  Szóval hogy csinálta?  tette fel még egyszer a kérdést.


  Archibald nem volt híján a tehetségnek, többek között képes volt befészkelni magát mások fejébe, belopni magát a nők szívébe, de ez, ez még tőle is meglepő volt.


  Hosszú történet  vágott bele, és vadul kutakodni kezdett a köpenye lyukas zsebében.  Valahogy úgy tudnám összefoglalni, hogy új távlatok nyíltak meg előttem: új lehetőségek, új célok, új szerelmek!


  És miközben ezeket mondta, diadalmasan előkapott egy kulcscsomót. Ophélie az arcát fürkészte az üzlet félhomályában. Amikor utoljára látta, a Légvárban, búcsúzáskor a légikikötőben, ez a férfi csupán árnyéka volt önmagának. Most pedig ismét ott ragyogott a napfény szeme égszínkékjében, de ez a csillogás más volt, nagyon más, mint annak előtte, nyoma sem volt benne az egykori fanyar pimaszságnak.


  Ophélie önkéntelenül összerezzent. Biztos lehetett abban, hogy Archibald áll ott vele szemben? Biztosan ő az az ember, akit szinte vakon követ? Istennel azóta, hogy Thorn cellájában szemtől szemben találkozott vele, nem volt dolga, de attól még azt nem felejtette el vele kapcsolatban, hogy bárki alakját képes magára ölteni.


  És honnan tudta, hogy hol keressen?


  Nem tudtam  vágta rá Archibald.  Két órát ringatóztam egy kompon a jeges szélben, azután még egy órát töltöttem el azzal, hogy az önök bájos kis völgyének utcáin keringjek. Sokat kérdezősködtem, mire megtaláltam a szülei házát, de ön nem tartózkodott otthon. Csak olyan helyek között tudok átjárót létesíteni, ahol már jártam. Rendesen feladta nekem a leckét! Hölgyeim, ha megkérhetem önöket, fáradjanak velem  szakította félbe az elbeszélését, és az üzlet raktárrésze felé indult.


  De Ophélie-nak már nem igazán volt kedve siettetni a dolgokat.


  Miért hozott ide minket?


  Berenilde is itt van önnel?  szállt be a kérdezősködésbe Roseline néni.


  És Thorn?  bukott ki erre Ophélie-ból.


  Nyugalom, nyugalom, csak apránként!  nevette el magát Archibald.  Azért hoztam ide önöket, mert ide érkeztem. Átjárók nem teremnek ám minden bokorban! Ezen a téren elég korlátozottak a képességeim. És nem, a drága Berenilde nem jött velem. Még csak nem is tudja, hogy itt vagyok… és nyilván darabokra aprít, ha belátható időn belül nem térek vissza a Sarkra  nézett némi aggodalommal az órájára.  Ami pedig Thornt illeti, senki sem tudja, hol van, a szökése óta nem adott magáról életjelet.


  Aremény, amely Archibald feltűnése óta nőttön-nőtt Ophélie-ban, egyszeriben lelappadt, akár a felfújt. Hogy is lehetett olyan bolond, hogy akár egy kósza pillanatig azt higgye, az elrablása mögött Thorn áll? Gyanakvóan pillantott a bolt végébe, amerre Archibald elindult: kihaltnak tűnt, talán még gazdátlanabbnak, mint a kiszolgálótér.


  Ide érkezett? Nem értem.


  Archibald több kulcsot is belepróbált a zárba, mire az egyiket végre sikerült halk kattanással elfordítania.


  Csak önök után, hölgyeim!


  Ophélie várakozásaival szemben a bejárat nem egy pincehelyiségbe, hanem egy kisebb pályaudvar méretű rotundába vezetett. Akupola hatalmas üvegablakai mögül sejtelmes, már-már földöntúli fény szüremkedett be. Apadlót mozaik borította: egy csillagot ábrázolt, amelynek nyolc ága mintha a főbb égtájakat jelölte volna ki, és egy-egy ajtó felé mutatott. Amilyen lehangoló volt az ütött-kopott boltocska, amelyet maguk mögött hagytak, ez a tágas körterem olyan lenyűgözően hatott.


  Több helyütt ezüsttáblák fogadták a látogatót, mind ugyanazzal a felirattal:


  


  KELLEMES ÁTKELÉST KÍVÁNUNK!


  


  Egy szélrózsa  suttogta maga elé Ophélie.


  Aléptékéből és a kialakításából ítélve nem is akármilyen, hanem egy családközi szélrózsában álltak. Ophélie életében most először járt ilyenben. Sajnálta is, hogy épp így kerül rá sor: csuromvizes volt, és a bakancsa minden lépésénél hangosan cuppogott, amitől meglehetősen kínosan érezte magát.


  Hallottam róla, hogy Animán is van, de nem igazán hittem a létezésében.


  Ophélie halkan beszélt, de a hangja az egész rotundát betöltötte, miután a mozaik és a sok ablak többszörösen visszaverte és felerősítette.


  Akárcsak a többi szilánkon, itt is csak egy van, és ez az az egy  pontosított Archibald, mielőtt gondosan kulcsra zárta maguk mögött az ajtót.  És a földrajzi elhelyezkedése, mint minden valamirevaló szélrózsáé, ezé sem nyilvános. Személy szerint nekem azért nem jött volna rosszul, ha egy leheletnyivel közelebb van az ön otthonához.


  Arotunda közepén egy pult állt, rajta Ophélie nem kis meglepetésére egy kislány heverészett hason, és elmélyülten rajzolgatott. De olyan csendben, hogy az ottléte szinte fel sem tűnt senkinek.


  Hölgyeim, parancsoljanak, nézzenek körül, ezek az én új lehetőségeim és céljaim  mutatott körbe széles mozdulattal Archibald, mintha az egész terem csakis az ő birodalma lenne.  Ami pedig az új szerelmeimet illeti, íme!  rikkantotta, azzal odalépett a pulthoz, karjába kapta és a magasba emelte a kislányt.  Victoire, kicsikém, engedje meg, hogy bemutassam a keresztanyját és a keresztanyja keresztanyját!


  Roseline néni első döbbenetében kiejtett a kezéből esernyőt, karmantyút, kendőt és gofrisütő lapátot, mindent, amit magával hozott.


  Magasságos babakocsi, Berenilde leánykája! Hát nem kiköpött az anyja?!


  Ophélie meghatottan, ugyanakkor némi ijedséggel nézett a kislányra, aki nagy kerek szemmel bámult vissza rá. Aszeme színét Berenilde-től örökölte. Minden másban valójában inkább az apjára hasonlított. Abőre áttetszően hamvas volt, korához képest igen hosszúra nőtt haja világosszőkéje pedig erősen fehérbe hajlott. Ráadásul furán eltátotta a száját, miközben semmilyen hangot nem adott ki magából, ami Faruk végeérhetetlen hallgatásaira emlékeztetett.


  Még mindig nem jár, és nem is beszél  tájékoztatta őket Archibald, és megrázta Victoire-t, valahogy úgy, mintha csak egy felhúzható játék baba lenne, amelynek elromlott a beszélőkéje.  És egyelőre az öröklött képességei sem jelentkeztek. De a felfogásával nincs semmi gond, máris többet ért a világból, mint hajdanvolt húgaim együttvéve.


  Roseline néni bizalmatlanul összevonta a szemöldökét.


  Berenilde legalább tud arról, hogy a kislánya itt van? Maga nem változik, még mindig milyen felelőtlen!  fakadt ki Archibald szélesre húzódó mosolya láttán.  Egy családfő csemetéje! Talán diplomáciai bonyodalmakat akar? Komolyan mondom, ilyen botcsinálta nagykövetet még életemben nem láttam!


  Már nem vagyok nagykövet. Jelen pillanatban egykori húgom, Tolerancia tölti be a tisztséget. Arokonságom törölt az élők sorából, amikor, nos, mindannyian tudjuk, mikor  mondta, és két ujjával nyisszantott egyet a levegőben.  Ne legyen velem olyan szigorú, Roseline asszony! Victoire egyrészről egy olyan asszony leszármazottja, aki a legszívesebben a szoknyája mellől sem engedné el őt, másrészről egy olyan férfié, aki még jobb napokon sem emlékszik a nevére. Keresztapaként nekem kell hát gondoskodnom arról, hogy ne ingerszegény környezetben nőjön fel… Ön pedig, kishölgy, ne hallgasson a rossz nyelvekre, amelyek csúfolják, és visszamaradottnak titulálják!  húzta Victoire fejébe lyukas cilinderét.  Mert én tudom, hogy nagy dolgokat fog véghezvinni.


  Ophélie-t hirtelen vegyes érzelmek öntötték el. Az eljegyzése után a bácsikája nem egészen ilyen beszéddel eresztette útjára, Archibald szózata mégis az ő szavait idézte fel benne. Arra gondolt, hogy ha a Matrónák nem avatkoznak közbe, láthatta volna felnőni Victoire-t, és ő is teljesíthette volna mellette keresztanyai kötelességét. És talán már Thornt is megtalálta volna. De legalábbis nem töltött volna több mint két évet szobafogságban, miközben az élet mindenki mással ment tovább.


  Hogy működik ez a szélrózsa? És milyen messzire lehet eljutni rajta keresztül? Lehetőleg szeretnék minél távolabb kerülni a Matrónáktól, és…


  De a mondatot Ophélie már nem tudta befejezni, mert Archibald időközben színpadiasan elhúzta a pultra lógó függönyt, amely mögött egy hatalmas, kerek asztal tárult elé  és fölötte Gaëlle és Róka görnyedt. Mindketten nagyon elfoglaltnak tűntek, lázasan írogattak valamit, és füles prémsapkájuk alatt mindketten dupla nagyítós szemüveget viseltek, mint az órásmesterek, amely gyakorlatilag a felismerhetetlenségig eltorzította az arcukat. Alábukhoz egy jókora vörös macska dörgölőzött  minden bizonnyal Mamlasz, próbált kizsarolni tőlük egy kis figyelmet, de azok ketten annyira elmerültek a bogarászásban, mintha számukra azon az asztalon kívül az égvilágon semmi sem létezett volna.


  Ophélie legalábbis ebben a hiszemben volt egészen addig, amíg Róka két firkantás között rá nem kacsintott a nagyítója üvege mögül. Széles vállával, kócos szemöldökével és lángvörös dús pofaszakállával egészen olyan volt, mint egy meleget árasztó cserépkályha.


  Üdv, főnökasszony! Csak befejezzük a számolást, és máris az önöké vagyunk. Mert ha most félbehagyjuk a közepén, tervezhetjük újra az egész útvonalat, és annak amásik főnökasszonyom nem örülne.


  Hagyd már ezt a főnökasszonyozást!  morgolódott Gaëlle, de nem nézett fel.  Ha már beléptél a szakszervezetbe, viselkedj is úgy, mint egy rendes szakszervezetis!


  Igenis, főnökasszony!


  Ophélie a nap folyamán nem először azon kapta magát, hogy elgondolkodik, nem lehetséges-e, hogy elszunnyadt a gofrihalmok között, és ezt az egészet csak álmodja.


  Bemutatom az útitársaimat  közölte Archibald, aki fél karján kitartóan lovagoltatta Victoire-t.  Attól az elhanyagolható részlettől eltekintve, hogy egymás idegeire megyünk, remek kis csapatot alkotunk. Az én dolgom, hogy felkutassam a szélrózsákat, az övék, hogy megfejtsék őket. Ebből a nyolc ajtóból hét egy-egy másik szilánkra vezet, és ott egy újabb elágazáshoz. Aszélrózsák mindenütt egyformák: nyolc ajtó, pult, vonaltérkép. El sem tudják képzelni, hány átkelésen vagyunk túl, mire a Sarkról eljutottunk idáig, és akkor a felesleges kitérőkről még nem is beszéltem!


  Ophélie közelebb lépett a kerek asztalhoz, és alaposabb vizsgálat alá vette: a vésett márványlap tele volt számokkal, különféle szimbólumokkal és nyilakkal. Aszélrózsák részletes hálózata úgy festett, mint egy fejtörő a legördöngösebb fajtából. Róka és Gaëlle az ujjukkal követték a nyilakat, méricskéltek, majd feljegyezték a következtetéseiket. Mindeközben nem értek és nem is szóltak egymáshoz, egymásra sem néztek, de abból, ahogy ott ácsorogtak egymás mellett, Ophélie tudta. És ettől a tudástól hirtelen zavarba jött, el is fordította a fejét; nem akart illetéktelenül befurakodni kettejük meghitt együttlétébe. Inkább megsimogatta Mamlaszt, aki szintén rendesen felcseperedett, amióta nem látta, és jobb híján nála kereste, amit a gazdáitól nem kapott meg.


  De Ophélie hiába kötötte le a kezét, sehogyan sem tudott szabadulni attól a kellemetlen érzéstől, hogy kimaradt valamiből, kihagyott egy lépcsőfokot. Sőt, nem is csak egy lépcsőfokot, egy egész lépcsősort.


  Mi az a szakszervezet?  kérdezte Archibaldtól, aki épp óvatosan visszafektette Victoire-t a pultra, a kislány pedig zavartalanul folytatta a rajzát onnan, ahol az imént abbahagyta.


  Ó, új szelek fújnak mifelénk! Túlórákért járó többletszabadság, fizetésemelés, munkaidő-csökkentés. Szinte azt hinné az ember, a vén Hildegarde még mindig köztünk jár, elevenebben, mint valaha, és az őrült ötleteivel teletömködi a szolganép fejét. Látja, sok minden változott a Sarkon az elutazása óta.


  Ön is megváltozott  jegyezte meg Ophélie.  Nekem például az is magyarázatra szorul, hogy tett szert az új tudományára: átjárókat nyit, családközi szélrózsákat tör fel… Azt hittem, ilyesmire csak az árkádiaiak képesek.


  Archibald visszavette a cilinderét Victoire fejéről, és megpörgette a mutatóujja körül.


  Meséltem már önnek Armand dédapámról. És hogy annak idején volt egy kurta kis kalandja Hildegarde-dal. Emlékszik?


  Ophélie döbbenten kapta fel a fejét. Még mindig Mamlasz mellett guggolt, de a keze megállt a macska hátán, aki időközben a sáljával kezdett nagy kergetőzésbe.


  Ön és Hildegarde anyó? Csak nem ro…


  De bizony, a dédunokája vagyok  nevetett fel Archibald.  Szép kis botrány kerekedhetett volna az ügyből, ha kiderül, de gondosan eltussolták. Magam sem szereztem volna róla tudomást, ha egyik napról a másikra nem történnek különös dolgok velem. Tavaly kezdődött, egy késő délután, amikor még a szokásosnál is gyűröttebben ébredtem az előző napi esküvői mulatság után, amelynek a részleteitől inkább megkímélem. Amosdóba indultam, de helyette a családi gőzfürdőben kötöttem ki. Ennyi sem kellett hozzá  mondta, és szemléltetésképpen csettintett egyet az ujjaival, és máris ott termettem a Légvár másik végében. Miután az eset többször, különféle helyszínek között megismétlődött, felbátorodtam, és egyre gyakrabban nyitottam magamnak saját, külön bejáratú átjárókat. Tegyen elém egy ajtót, zárjon be bárhová, nekem az nem akadály! Így jutottam el egy szép napon egészen véletlenül egy rendes családközi szélrózsába. Figyeltek rá, hogy jól elrejtsék a tér egy gyakorlatilag észrevehetetlen zugába, de én… hogy is mondjam… éreztem, hogy ott van. Érti? Ne kérdezze, hogy működik ez az egész, de tény, hogy ha beteszek egy kulcsot egy olyan ajtó zárjába, amelyik egy szélrózsa közelében van, és elfordítom, csiribú-csiribá, és már ott is vagyok! Legyen az akárminek a kulcsa, és akárminek az ajtaja. Faramuci egy adottságot hagyott rám a vén Hildegarde, de be kell valljam: imádom.


  Miközben próbálta a macskát lefejteni a sáljáról, Ophélie-nak minden képzelőerejét be kellett vetnie, hogy meglássa a hasonlóságot a néhai Hildegarde anyó és a között a férfi között, aki ott állt vele szemben.


  És ez az egészen kézenfekvő eshetőség korábban még eszébe sem jutott? Hát hogy lehet az?  szólt közbe Roseline néni a tőle megszokott gyakorlatias nézőpontból.


  Archibald megkocogtatta a homloka közepén díszelgő cseppforma tetoválást.


  AHálóval való szakítás, az hozta felszínre a másik örökségemet. Aképesség itt szendergett bennem, és türelmesen várt a megfelelő időre, hogy feléledjen. És ön, Thorn felesége? Mi szépet és jót csinált az utóbbi két évben?


  Ophélie nyitotta a száját, hogy feleljen, de azonnal be is csukta. Archibald felfedezett magában egy új tehetséget, és kezelni is megtanulta, Róka szakszervezetis lett  és ő, ő mire használta a rendelkezésére álló temérdek időt? Elzárkózott a világ elől, és várakozó álláspontra helyezkedett. Nem, a helyzet még ennél is rosszabb volt. Azzal, hogy ismét a magányos kamasz lány szerepében tetszelgett, egyenesen visszalépett, hátráltatta önmagát. Ráadásul még néhány kilót is felszedett.


  Olvasgattam  felelte végül.


  Na jó, elég az üres locsogásból!  szakította félbe a társalgást keményen Gaëlle.  Van itt egy sokkal fontosabb kérdés, amit minél előbb tisztáznunk kell.


  Felnézett végre az asztalról, és megrázta a fejét, hogy kilásson fekete tincsei mögül. Az éjfekete-égszínkék szempárt a lupés órásszemüveg aránytalanul felnagyította. És a két szemben, noha az egyik ilyen színű volt, a másik olyan, ugyanaz a kérlelhetetlen harag tükröződött, amikor Gaëlle a tekintetét Ophélie okuláréjára szegezte.


  Mi van Istennel? Létezik?


  AZ ÚTI CÉL


  Aszélrózsában megállt a levegő  az idő mintha visszatartotta volna a lélegzetét. Ophélie, aki továbbra is azzal volt elfoglalva, hogy a sálját kiszabadítsa Mamlasz karmai közül, végignézett a társaságon: Gaëlle, Róka, Archibald és Roseline néni úgy bámult vissza rá, mintha hirtelen mind tőle várnák a választ az élet nagy kérdéseire.


  Még mielőtt belemerülnénk a témába  szólalt meg Archibald, miközben felült a térképasztalra, és kényelmesen keresztbe vetette a lábát, egy dolgot tudnia kell: hogy miért is gyűltünk ilyen szépen össze. Nyomozunk, mégpedig a vén Hildegarde halála ügyében. Azok közül, akik jelen voltak az élete utolsó perceinél, már csak ketten vannak életben, ön és Thorn. És egyedül önök tudhatják, mi lappangott valójában a névtelen levelek hátterében, amelyek ISTEN-re hivatkoztak, és amelyek miatt az anyó úgy döntött, ahogy.


  Az ISTEN szó úgy zengett a szélrózsában, akár egy ősrégi szentély kongó falai között. És Ophélie-nak az említésére peregni kezdtek a közelmúlt eseményei a fejében: eszébe jutott Melchior báró és halállal fenyegetőző zsarolása, Hildegarde anyó, ahogy a saját ruhája zsebe beszippantja, a Képzelgő tele holttestekkel, Thorn, ahogy tőből lenyisszantja a báró kezét.


  Ó, igen, ha valaki, hát ő pontosan tudta, mi és hogyan történt. Nyugtalan álmában a rémképek azóta is vissza-visszatértek.


  És Faruk színeváltozásairól is beszélnünk kell  folytatta Archibald kedélyesen, mintha csak valami tréfás történetet mesélne.  Az egész udvar a tanúja volt, milyen különösen viselkedett, ahogyan annak is, hogy ön, egyes egyedül, néhány szóval észhez térítette.


  AKönyved csupán a történeted eleje, Odin. Avége csak tőled függ, azt neked magadnak kell megírnod. Ophélie erre is tökéletesen emlékezett. Csakhogy ezek nem a saját szavai voltak: Isten szólt így Odinhoz valamikor réges-régen.


  Faruk azóta olyan, mint akit kicseréltek  magyarázott tovább Archibald.  Tunya és szórakozott, persze, de amikor a családról van szó, egészen úgy tűnik… hogy is mondjam… mintha érdekelné a leszármazottai sorsa.


  De mi lenne, ha végre az anyóról beszélnénk?  türelmetlenkedett Gaëlle.


  Megkerülte az asztalt, odalépett Ophélie-hoz, és a szemüvegét az övéhez tapasztotta. Ophélie-nak feltűnt, hogy a lány egy narancsot hímzett (mellesleg elég kezdetlegesen) füles sapkája elejére. Amivel nyilván Hildegarde anyó emléke előtt akart tisztelegni.


  Ide hallgass! Az anyó tisztában volt vele, hogy a napjai meg vannak számlálva. Tudta, hogy létezik valami más, valami irtózatos, valami, ami nagyobb a családfőknél, valami, amibe ez az egész nem vág bele  mutatott feltartott hüvelykujjával a válla fölött körbe a szélrózsában.  Az anyó próbált velem beszélni róla, fel akart rá készíteni, de én nem hallgattam meg. Csak meghúztam magam a sarokban, és azt akartam, hogy mindenki hagyjon békén. Féltem, hogy úgy végzem, mint a szűkebb rokonságom.


  Gaëlle vallomását csend fogadta, és abban az áhítatos csendben ott lebegett az összes elhunyt Nihilista szelleme. Ophélie egészen eddig a pillanatig azon gondolkozott, miért érzi úgy, hogy a lány haragszik rá, de végre megértette, hogy valójában nem rá, hanem magára dühös.


  Összetörted a monoklimat  morogta Gaëlle.  Ezért bocsánatkéréssel tartozol. Én viszont köszönettel neked. Amonokli nélkül nem tudtam tovább eltitkolni a származásomat. De szükségem volt egy löketre, egy jókora fenékbe rúgásra, hogy helyre billentsen. Nekem az anyó jelentette a családot, és eleget hallgattam, nem akarok sem hűtlen, sem hálátlan lenni hozzá. Szóval itt és most, szemtől szembe meg kell nekem mondanod, hogy létezik-e Isten, és hogy miatta halt-e meg az anyó.


  Igen.


  Ophélie szűkszavú válasza nem maradt hatás nélkül. Gaëlle eleresztett egy sor cifra káromkodást, Róka feltolta a nagyítós szemüveget a homlokára, Archibald hangosan felkacagott, Roseline néni pedig beharapta az ajkát. Egyedül Victoire nem zavartatta magát, csak csendben satírozta tovább a színes ceruzával a rajzát.


  Ophélie megigazította a szemüvegét, amely Gaëlle miatt lecsúszott az orra hegyére. Az eltűnése előtt Thorn óva intette, hogy arról, amit tud, ne beszéljen senkinek, de Ophélie nem titkolózhatott tovább, a barátaival szemben nem volt joga hozzá.


  Emlékeznek a Karneváli karavánra?


  Arra a vándorcirkuszra?  kérdezett vissza meglepetten Róka.  Amelyikhez a kisöccsével kiszöktünk?


  Isten is a társulattal utazott, átváltozóművésznek adta ki magát.


  Ophélie krákogott. Valahányszor eszébe jutott, ami Thorn börtöncellájában hármuk közt azon az éjszakán lejátszódott, úgy kiszáradt a torka, mintha homokot nyelt volna.


  De Isten nem egyszerű átváltozóművész, több annál. Bárkinek, akivel közelségbe kerül, át tudja venni a külsejét, a hanghordozását, a képességeit. Ezért akart mindenáron találkozni Hildegarde anyóval: hogy alakíthassa a teret. Az anyó pedig ezért látta jobbnak, ha visszavonul a moratóriumába, és elzárja magát mindenkitől: mert tudta, hogy aki átlépi a válaszvonalat, az veszélyes tudásra tesz szert. Általa. Miatta. És ez még nem minden  köszörülte meg ismét a torkát Ophélie.  Acsaládfők mind Isten teremtményei, következésképpen Isten mindannyiunk ősének tekinti magát. Akaratunk ellenére ránk kényszeríti a törvényeit, és ebben egy sereg kiváltságos férfi és nő segíti, akiket Pártfogóknak nevez. Ja, és még valami  tette hozzá idegességében kényszeredett mosollyal, Thorn karmai egyáltalán nem hatottak rá, nem tudtak kárt tenni benne.


  Rövid hatásszünetet tartott, hogy felmérje, van-e bármilyen foganatja az elmondottaknak, de nem volt könnyű dolga: hallgatósága minden egyes tagja a döbbenettől némán meredt rá. Még Archibald is, aki addig látható izgalommal dörzsölgette a kezét, sóbálvánnyá dermedt.


  Eleve azzal, hogy ezeket elárultam, mindannyiukat veszélybe sodortam  folytatta Ophélie.  El sem tudom képzelni, mit terveznek, de mostantól legyenek nagyon óvatosak. Pártfogók minden szilánkon vannak, figyelnek és hallgatóznak, Istennek mindenhol van szeme és füle. Lehetetlen bárkiről teljes bizonyossággal megmondani, az ő szolgálatában áll-e, vagy sem. Másnak erről még sohasem beszéltem, és most is csak azért teszem, mert itt mindenkiben teljes mértékben megbízom.


  Az össznépi báva tehetetlenségből elsőként Roseline néni látszott kitörni. Hogy megnyugodjon, határozott léptekkel járkálni kezdett a teremben; cipője sarka hangosan kopogott a kőpadló mozaikdarabkáin. És közben gondterhelten dörzsölte a homlokát.


  Jellemző, erről rád ismerek. Ha arról van szó, hogy bajba keveredj, te aztán nem állsz meg félúton!


  Ophélie összeszorította a száját. Anagynénjének fogalma sem volt, mennyire igaza van. Mert ha Isten valós dolgokat állított, akkor nem is igazán tőle kellett tartaniuk. Hanem ott volt még a Másik. Az a meghatározhatatlan valaki, akit annak idején Ophélie engedett ki a tükörből. Avégítélet sötét angyala, aki darabokra roppantotta a világot, és aki  persze megint csak Isten szerint  arra készül, hogy befejezze, amit elkezdett.


  Ha akarod, ha nem, előbb vagy utóbb a nyomára vezetsz.


  Valóban megbonthatatlan kötelék alakult volna ki közte és a Másik között? Az egyetlen távoli, igencsak halvány emlék, amelyet Ophélie a vele való találkozásról őrzött, az a saját képe volt a gyerekkori szobája tükrében az első tükörátkelése éjszakáján. Azóta egyetlen szilánk sem omlott össze  ellentétben azzal, amit Isten jövendölt. Kisebb-nagyobb rögök persze leváltak egyik-másik szilánk pereméről, és belehullottak a semmibe, de az természetes folyamatok következménye is lehetett. Nem, Ophélie minél több oldalról járta körül magában a kérdést, annál kevésbé hitte, hogy a Másikról szóló homályos mesével érdemes lenne közriadalmat keltenie.


  Kicsit elmélázhatott, mert hirtelen arra eszmélt, hogy Archibald  legalábbis a testtartásából ítélve, ahogy oldalra billentett fejjel méricskélte  választ vár tőle.


  Tessék? Hogy mondja?


  Azt mondom, hogy van itt egy kis bibi. Egyrészről azt állítja, hogy a családfőket Isten maga teremtette. Másrészről pedig azt, hogy a képességeikre fáj a foga. Nem tudom, de nekem ez az egész eléggé zavaros, sőt, ellentmondásos.


  Egy csomó olyan részlet van, amit én sem értek  ismerte be Ophélie.  Például hogy Isten annak idején miért mondta azt a családfőknek, hogy szabadon dönthetnek az életükről, ha mára a legjobb indulattal is bábokat csinált belőlük. Úgy tűnik, az eredeti terv valamiért megváltozott.


  Archibald nem szólt, épp csak biccentett egyet az állával, jelezvén, hogy ebben lehet valami. Ahogy ott ült az asztalon, és a kezével lazán átkulcsolta a térdét, kívülről bárki azt gondolta volna, hogy a beszélgetés valami habkönnyű téma, mondjuk, az időjárás körül forog.


  És amikor nem bújik éppen valamelyik halandó ábrázata mögé, akkor hogy néz ki? Mármint Isten.


  Nem tudom  felelte Ophélie.  Azt sem tudom, van-e egyáltalán saját arca. Azt viszont tudom, hogy tükörképe, az nincs. És hogy hajlamos a nyelvbotlásra  tette hozzá kicsit félénkebben, de hogy ez mint ismertetőjegy mennyire megbízható…


  Archibald leszökkent az asztalról, váltott egy cinkos pillantást Gaëlle-lel és Rókával, majd ismét Ophélie felé fordult.


  Van kedve megkeresni velünk Árkádiát?


  Árkádiát?


  Vagy Ynávráviszt, nekem mindegy, hívja, ahogy akarja. Hildegarde szülőföldjét.


  Tudom, tudom, de miért pont Árkádiára akarnak menni?


  Azért, mert ha Hildegarde tudott Istenről, akkor lefogadom, hogy a rokonsága is ismeri a dörgést. Tudja, a családközi szélrózsákat minden szilánkon az árkádiaiak tartják fenn. Nemzedékek óta éberen figyelik, mikor mi történik a világban. Azt hiszem, náluk tájékozottabb népséget égen-földön nemigen találni. Abaj csak az, hogy egy ideje őrizetlenül hagyták a szélrózsákat, mind eltűntek, egész úton egyetlen árkádiaival sem találkoztunk  mondta, majd bizonyításképpen kihúzott egy fiókot, és egy sor nyomtatott iratot vett elő belőle, térképeket, bélyegeket, úti okmányokat, igazolásokat, mintha csak a saját íróasztalában turkálna.  De ezen ne múljon, elmegyünk mi hozzájuk, ha kell!


  És ehhez már csak rám vártak?  kérdezte csodálkozva Ophélie.


  Archibald tiltakozásképpen megrázta szőke fürtjeit.


  Igazság szerint egyáltalán nem vártunk önre. Már egy ideje keressük az oda vezető utat. De egyelőre sötétben tapogatózunk, és a kísérletezésnél tovább nem jutottunk, csak kóborlunk a vakvilágban. Animára is így, mintegy véletlenül keveredtünk el. Atechnikai részletektől talán mindannyiunknak jobb, ha most eltekintek.


  Azzal átadta a szót Gaëlle-nek, aki az udvariasságra mit sem adva gyakorlatilag félrelökte, majd teli tenyérrel rácsapott az asztalba vésett vonaltérképre.


  Hetek óta tanulmányozzuk a lehetséges kombinációkat. Van egy csomó rohadt ajtónk, amelyek mindegyike a húsz főszilánk, a száznyolcvan mellékszilánk és a körülöttük lebegő rahedli töredék valamelyikére vezet. De Árkádiára egy sem  fortyogott fennhangon, és szúrós pillantásával szinte átdöfte az asztallapot.  Ezt az útvonalat az árkádiaiak minden eshetőségre felkészülve ügyesen titokban tartották. Légi úton pedig lehetetlen azt a szilánkot megközelíteni.


  Ophélie bólogatott. Árkádia egyetlen térképen sem szerepelt. Az a szóbeszéd járta, hogy magát a szilánkot is jól elrejtették a tér egy alig észrevehető begyűrődésében.


  De biztosan el lehet oda jutni valahogy  kopogott Gaëlle mutatóujjával az asztalon, csak idő és módszeres kutatás kérdése. Ezek a szélrózsák olyanok, mint egy hatalmas vasúthálózat: vannak közvetlen vonalak, és van több száz átszállási lehetőség. Csak meg kell találnunk a megfelelő leágazást.


  De hiszen ön többször is járt Árkádián, nem?  vágott a szavába Ophélie.  Emlékszem, még narancsot is hozott onnan.


  Az az átjáró eltűnt  felelt Gaëlle helyett Archibald.  Egy ideiglenesen lezárt átjárót bármikor újra tudok nyitni, de egy olyannal, amelyet megszüntettek, befalaztak, nem tudok mit kezdeni.


  Ophélie alaposabban szemügyre vette a térképet, és pár hosszúnak tűnő pillanatra belemerült a számok, nyilak és különféle jelek látszólagos összevisszaságába.


  Miért?  motyogta.  Miért törik magukat ezért annyira?


  Archibald szája széles mosolyra húzódott, szemében eleven fény csillant. Ophélie talán még soha nem látta ilyen eltökéltnek.


  Szerintem ez egyértelmű. Hildegarde önfejű egy vénasszony volt, nem kevésszer hozott kínos helyzetbe, mindemellett a személyes védelmem alatt állt. Ha a haláláért Isten a felelős, akkor Isten azért elszámolással tartozik nekem.


  Gaëlle egyetértése jeléül a földre köpött, Róka pedig azon nyomban előkapott egy zsebkendőt, és átnyújtotta neki, hogy legyen mivel megtörölnie a száját.


  Én a magam részéről nem kifejezetten voltam oda a vén satrafáért  sóhajtotta, de ami a főnökasszonyomnak fontos, az nekem is fontos.


  Ideje, hogy hazavigyem ezt a kishölgyet az édesanyjához  közölte Archibald, és megsimogatta Victoire fehér haját; a kislány ceruzával a kezében bóbiskolt a pulton.  Én elhoztam egy szélrózsába, Thorn felesége, de a döntés az öné. Válasszon magának útirányt! Itt akar maradni Animán a családjával? Szeretne visszatérni a Sarkra a keresztlányával? Vagy velünk tart, és együtt megkeressük Árkádiát?


  ASarkot válaszd!  vágta rá gondolkodás nélkül Roseline néni.  Visszamegyünk Berenilde-hez, ugye?


  Ophélie az ajkát harapdálta. Könnyű szívvel mondott volna igent akár Roseline néni kérésére, akár Archibald ajánlatára. És az otthon akolmelegében is maradhatott volna, de tudta, hogy attól csak nőne-szélesedne a lelkében az űr. Úgy kavarogtak benne az érzések, hogy a hasa is megfájdult tőle  mint amikor az ember vonatra száll, de nem tudja, hová viszi az a vonat, ahogyan azt sem, visszatérhet-e onnan valaha.


  Ophélie a szemével lassan végigpásztázta a kőlapba vésett vonaltérképet, és egyenként számba vette a lehetséges úti célokat.


  ANIMA: Artemisz, a tárgyak mesterének fennhatósága.


  ASARK: Faruk, a gondolatátvitel mesterének fennhatósága.


  TOTEM: Vénusz, az állatok mesterének fennhatósága.


  KÜKLÓPSZ: Uránosz, a mágnesesség mesterének fennhatósága.


  FLÓRA: Beliszama, a növények mesterének fennhatósága.


  PLUMBAURUM: Midász, az anyagmódosítás mesterének fennhatósága.


  FÁROSZ: Hórusz, a bűvölet mesterének fennhatósága.


  SZERENISSZIMUSZ: Fáma, a jövőbelátás mesterének fennhatósága.


  HÉLIOPOLISZ: Lucifer, a villámlás mesterének fennhatósága.


  BÁBEL: az ikrek, Pollux és Heléna, az érzékelés mestereinek fennhatósága.


  ASIVATAG: Dzsinn, a forrásvizek mesterének fennhatósága.


  TARTAROSZ: Gaia, a tömegvonzás mesterének fennhatósága.


  ZEFÍR: Olümposz, a szelek mesterének fennhatósága.


  TITÁN: Jin, a térfogatkezelés mesterének fennhatósága.


  KORPOLISZ: Zeusz, az átváltozás mesterének fennhatósága.


  SZIDDHA: Perszephoné, a hőszabályozás mesterének fennhatósága.


  SZELÉNÉ: Morpheusz, az álmok mesterének fennhatósága.


  VESPERÁS: Virakocsa, a halmazállapotok mesterének fennhatósága.


  EL-ANDALODÓNIA: Ré, az empátia mesterének fennhatósága.


  ACSILLAG: semleges terület, a családközi intézmények székhelye.


  És természetesen szóba jöhetett még egy célállomás, amely nem szerepelt a térképen: Árkádia, a teret mesterien alakító Janus felségterülete.


  Aszobája szűkös falai között Ophélie mind a huszonegy főszilánkot alaposan tanulmányozta. De ez persze nem jelentett semmit, mert végig úgy érezte, minél többet foglalkozik velük, annál kevesebbet tud róluk.


  Elővette a zsebéből a képeslapot, amelyet a bácsikájától kapott. Bár a mosdóban történtek a papírt eléggé megviselték, a XXII. Családközi kiállítást befogadó monumentális épület még tisztán kivehető volt a képen.


  Ezt választom  jelentette be a többiek legnagyobb meghökkenésére.  Bábel az úti célom. És oda egyedül kell mennem.
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